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PORTFOLIO

Francesca Deakin, B.Sc. (Hons)
Bespoke English language services

from a single source

Copywriting/Werbetexte (EN)
Transcreation (DE-EN) / kreative Übersetzungen (DE-EN)

Translations/Übersetzungen (DE-EN)
Editing/Redaktion (EN)

Proofreading/Lektorat (EN)
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About Me

• Native English speaker (British)
• Muttersprache Englisch (Britisch)
• Outstanding command of German
• ausgezeichnete Deutschkenntnisse
• Freelance since 1995
• Freiberufler seit 1995
• 30 years’ experience in the field of language service provision
• 30 Jahre Erfahrung in der Erbringung von Sprachdienstleistungen
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Copywriting
Werbetexte

Samples
Beispiele
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Kunde: MSC Mediagrafica für MSC Cruises Client: MSC Mediagrafica for MSC Cruises
Branche: Kreuzfahrten Sector: Cruise holidays
Aufgabe: Erstellung von Internettexten für Task: Producing web copy for new ports in line with client
neue Zielhäfen gemäß Kundenbriefing, einschl. specifications, including search-engine optimisation (SEO)
Suchmaschinenoptimierung (SEO) und Recherche. and research.

Beispiel: Example:
Auszug aus der Internetpräsentation Excerpt from the company website
www.msccruises.com www.msccruises.com
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Kunde: MSC Mediagrafica für MSC Cruises Client: MSC Mediagrafica for MSC Cruises
Branche: Kreuzfahrten Sector: Cruise holidays
Aufgabe: Erstellung von Internettexten für Task: Producing web copy for new ports in line with client
neue Zielhäfen gemäß Kundenbriefing, einschl. specifications, including search-engine optimisation (SEO)
Suchmaschinenoptimierung (SEO) und Recherche. and research.

Beispiel: Example:
Auszug aus der Internetpräsentation Excerpt from the company website
www.msccruises.com www.msccruises.com
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Kunde: MSC Mediagrafica für MSC Cruises Client: MSC Mediagrafica for MSC Cruises
Branche: Kreuzfahrten Sector: Cruise holidays
Aufgabe: Erstellung von Internettexten für Task: Producing web copy for new ports in line with client
neue Zielhäfen gemäß Kundenbriefing, einschl. specifications, including search-engine optimisation (SEO)
Suchmaschinenoptimierung (SEO) und Recherche. and research.

Beispiel: Example:
Auszug aus der Internetpräsentation Excerpt from the company website
www.msccruises.com www.msccruises.com

mailto:info@fdeakin.com
www.msccruises.com
www.msccruises.com


Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) 7
Copywriter – Editor – Proofreader – Transcreator (DE-EN) – Translator (DE-EN) Portfolio

Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) * Bäuminghausstr. 37 * 45326 Essen * Germany
Tel.: ++49 (0) 201 361 498 07 * Email: info@fdeakin.com

Kunde: MSC Mediagrafica für MSC Cruises Client: MSC Mediagrafica for MSC Cruises
Branche: Kreuzfahrten Sector: Cruise holidays
Aufgabe: Erstellung von Internettexten für Task: Producing web copy for new ports in line with client
neue Zielhäfen gemäß Kundenbriefing, einschl. specifications, including search-engine optimisation (SEO)
Suchmaschinenoptimierung (SEO) und Recherche. and research.

Beispiel: Example:
Auszug aus der Internetpräsentation Excerpt from the company website
www.msccruises.com www.msccruises.com
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Kunde: MSC Mediagrafica für MSC Cruises Client: MSC Mediagrafica for MSC Cruises
Branche: Kreuzfahrten Sector: Cruise holidays
Aufgabe: Erstellung von Internettexten für Task: Producing web copy for new ports in line with client
neue Zielhäfen gemäß Kundenbriefing, einschl. specifications, including search-engine optimisation (SEO)
Suchmaschinenoptimierung (SEO) und Recherche. and research.

Beispiel: Example:
Auszug aus der Internetpräsentation Excerpt from the company website
www.msccruises.com www.msccruises.com

mailto:info@fdeakin.com
www.msccruises.com
www.msccruises.com


Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) 9
Copywriter – Editor – Proofreader – Transcreator (DE-EN) – Translator (DE-EN) Portfolio

Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) * Bäuminghausstr. 37 * 45326 Essen * Germany
Tel.: ++49 (0) 201 361 498 07 * Email: info@fdeakin.com

Kunde: Touchmore GmbH Client: Touchmore GmbH
Branche: Haptische Verkaufsförderung Sector: Tactile advertising media
Aufgabe: Erstellung eines engl. Mailingtextes für Task: Producing a mailing text for logoloop®.
logoloop®.

Beispiel: Example:
Mailingtext Englisch Mailing text

Re: Let logoloop® get your message across from every angle

Dear .....,

Smarten up your communications – with logoloop®.

Celebrate your brand, product or service using logoloop®. Made of high-quality card, this innovative and tactile advertising
medium will get your message across from a multitude of angles.

The unique, origami-like design of logoloop® means your message keeps on unfolding as the card is handled, transforming
its content every time a pre-folded section is touched. Fascinating, mesmerising, great fun and highly effective, this is an
excellent way to ensure your message is read – again and again.

Scientific research has shown that a tactile advertising experience stimulates 10 times more neuronal activity than when
an ad is merely seen. For you, this translates into a corresponding increase in how well your ad is remembered and how
much it stands out from the crowd.

Whatever the campaign might be – events promotion, direct mailing, product launch, to name just three of the many
possible options – you’ll find logoloop® hits the spot.

As a form of advertising that is certain to delight and inform in equal measure, you can also be sure it will capture the
recipient’s attention and be kept for future reference.

While the images below provide a first overview of how logoloop® works, the short video at ....... will give you an even
better idea of this entertaining way to advertise.

But the best way to get to know logoloop® is to discover its many-faceted nature for yourself. For samples or a personal
consultation to find out how logoloop® could help to maximise your return on advertising investment, call us on ....... or
mail us at....... .

We look forward to hearing from you soon.
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Kunde: Data2Decisions Client: Data2Decisions
Branche: Ökonometrie Sector: Econometrics
Aufgabe: Erstellung neuer Internettexte Task: Producing new web copy
gemäß Kundenbriefing. as briefed by the client.

Beispiel: Example:
Auszug aus der Internetpräsentation Excerpt from the company website
www.d2dlimited.com www.d2dlimited.com
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Kunde: Foseco GmbH Client: Foseco GmbH
Branche: Verbrauchsgüter für Gießereien Sector: Refractories for foundries
Aufgabe: Texten + Konzept (mit www.kombande.de) Task: Copywriting + Concept (with www.kombande.de)
Image-/Produktkampagne Image/product campaign
gemäß Kundenvorgabe. as specified by client briefing.

Beispiel: Example:
Auszug aus Anzeigenreihe Print ad (one of a series)
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Kunde: Foseco GmbH Client: Foseco GmbH
Branche: Verbrauchsgüter für Gießereien Sector: Refractories for foundries
Aufgabe: Texten + Konzept (mit www.kombande.de) Task: Copywriting + Concept (with www.kombande.de)
Anzeigenkampagne zur Firmenverschmelzung Print campaign to mark merger of Foseco with Vesuvius.
von Foseco mit Vesuvius.

Beispiel: Example:
Anzeige Print ad
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Kunde: Foseco GmbH Client: Foseco GmbH
Branche: Verbrauchsgüter für Gießereien Sector: Refractories for foundries
Aufgabe: Texten + Konzept (mit www.kombande.de) Task: Copywriting + Concept (with www.kombande.de)
Anzeigenkampagne nach Firmenverschmelzung Print campaign following merger of Foseco with Vesuvius.
von Foseco mit Vesuvius.

Beispiel: Example:
Auszug aus Anzeigenreihe Print ad (one of a series)
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Kunde: MSX International Client: MSX International
Branche: Berater für die Automobilvertriebsbranche Sector: Consultants for the Automotive Retail Sector
Aufgabe: Texte für Posterwerbung. Task: Copy for poster campaign.

Beispiel: Example:
Poster Poster

mailto:info@fdeakin.com


Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) 15
Copywriter – Editor – Proofreader – Transcreator (DE-EN) – Translator (DE-EN) Portfolio

Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) * Bäuminghausstr. 37 * 45326 Essen * Germany
Tel.: ++49 (0) 201 361 498 07 * Email: info@fdeakin.com

Kunde: MSX International Client: MSX International
Branche: Berater für die Automobilvertriebsbranche Sector: Consultants for the Automotive Retail Sector
Aufgabe: Texte für Posterwerbung. Task: Copy for poster campaign.

Beispiel: Example:
Poster Poster
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Kunde: MSX International Client: MSX International
Branche: Berater für die Automobilvertriebsbranche Sector: Consultants for the Automotive Retail Sector
Aufgabe: Texte für Posterwerbung. Task: Copy for poster campaign.

Beispiel: Example:
Poster Poster
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Kunde: MSX International Client: MSX International
Branche: Berater für die Automobilvertriebsbranche Sector: Consultants for the Automotive Retail Sector
Aufgabe: versch. Texte für Sales Folder. Task: Copy for various sales folders.

Beispiel: Example:
Sales Folder-Auszug Excerpt from sales folder
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Kunde: MSX International Client: MSX International
Branche: Berater für die Automobilvertriebsbranche Sector: Consultants for the Automotive Retail Sector
Aufgabe: versch. Texte für Sales Folder. Task: Copy for various sales folders.

Beispiel: Example:
Sales Folder-Auszug Excerpt from sales folder
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Kunde: Xtrafuel Client: Xtrafuel
Branche: Grafikdesign Sector: Graphics Design
Aufgabe: Kurztexte für Internetpräsenz. Task: Brief copy for website.

Beispiel: Example:
Auszug aus der Internetpräsenz Excerpt from the website
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Kunde: Sugr GmbH Client:  Sugr GmbH
Branche: Softwareentwicklung Sector: Software development
Aufgabe:Text für Pitchunterlagen. Task: Copy for pitch documents.

Beispiel: Example:
Textauszug Excerpt from pitch copy

GLOBAL TAPESTRY
One World, One Day...
to bring the world together

The power of film to bring the world together – One World – One Day!
But how?

Big Challenge – Banishing Barriers
In developing this project we need to overcome some basic barriers between countries, peoples and
cultures.
Here are three big ones that impact implementation:

• language,
• know-how and
• technology.

Great Solution – Picture Power
No challenge is so great as to be insurmountable!
In keeping with the Global Tapestry concept of unifying the world through the medium and power of
film, our vision involves:

• Finding a universal basic visual method of communication (or language) based on films,
drawings, storyboards, animations and universally identifiable images (pictograms, emoticons).

• Developing a community website where people submit their profiles and comments on the
films as drawings (single or multiple), storyboards, animations or even home-made movies.

• Creating a site navigation that uses universally identifiable images (pictograms) wherever
possible to help transcend the language barrier.

• Finding a way for visitors/community members to post their comments on the films in the
form of drawings (incl. pictograms and emoticons), storyboards, animations, movies, audio
files, virtual sculptures, etc. as well as providing a facility to make suggestions for alternative
movies (spoofs, homages, etc.), again in the form of drawings, storyboards, etc. All of this input
could in turn be rated by other members of the community; some may even want to turn
other people’s storyboards into movies. This would enable and foster a truly image-based and
multi-level form of communication and fully communicate the message of “one world”,
regardless of where people live or which language(s) they speak.

• Ensuring this method of communication is as universally applicable as possible. It therefore
needs to be made available in a highly egalitarian manner across the world by providing
software (Javascript or Flash) on the website that any visitor or community member can use to
create their drawings, storyboards, etc., without needing separate (specialist) software. It
would naturally also be possible to upload artwork produced by other means to the site. All of
these artistic comments could then be rated by other members of the community to create a
truly image-based, multi-level and global method of communication.

• Desisting from any attempt to create a text-based international community forum in numerous
languages. Apart from the extremely arduous and time-consuming logistical and linguistic task
this would pose, this would be a highly restrictive course to take as it would encourage people
to only (or at least chiefly) communicate with others in their own language. But this would
effectively defeat the “global celluloid glue” concept of Global Tapestry. Using drawings and
storyboards instead not only bypasses many of these limitations, but also fully captures the
spirit of unifying the world through the medium of film.

Global Team – Global Tapestry
Putting our vision into practice draws on the power of global, open source teamwork and would entail:

• Exchanging know-how on a global basis.
• Making content and source code of the application openly available to the public.
• Starting a global request for comments, setting up an internet rfc.

mailto:info@fdeakin.com


Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) 21
Copywriter – Editor – Proofreader – Transcreator (DE-EN) – Translator (DE-EN) Portfolio

Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) * Bäuminghausstr. 37 * 45326 Essen * Germany
Tel.: ++49 (0) 201 361 498 07 * Email: info@fdeakin.com

• Letting a team of international programmers participate in this project on an open source
basis.

• Winning sponsorship support from major companies for programmers, artists, designers and
linguists.

• Requesting people across the world to create modules for the application.
• Gaining the support of universities (linguists, cross-cultural communications experts) to

provide assistance and advice in developing the image-based language we envisage.
• Spreading know-how all over the world using the open source concept so as to create a

sustainable impact.

Media Manifesto – Equal Rights For All
To underline the globally unifying and egalitarian spirit of the project, care must be taken to ensure that
all people around the world can participate, using every possible means of technical communication.
For instance, we envisage people:

• uploading films via the internet,
• uploading audio/video via the internet, mobile phones, PDAs....,
• uploading drawings via the internet, or faxing them,
• sending text via the internet, including email, text messages, fax, possibly translated via one of

the commonly available automated services,
• doing their own online video editing so that they do not have to buy expensive and

complicated software and
• even finding sponsors to install internet booths in places where internet access is not

commonly available or
• a sponsor for an 0800 freephone line.

Tough Timeline – Weaving the Tapestry
November XXXX – Start of the preliminary phase
This four- to six-week preliminary phase of the project will serve to:

• investigate and define the requirements of the project,
• make contact with possible cooperation partners, service providers and sponsors,
• set out technical solutions,
• clarify legal and licensing issues (creative commons, GPL,...),
• consult with various specialists in the field,
• build up a partner network,
• find an open source license that will permit the integration of non-open source software and
• determine the remaining costs of the project up to completion.

mailto:info@fdeakin.com
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Kunde: Interton Client: Interton
Branche: Hörgeräte Sector: Hearing aids
Aufgabe: Broschürentexte. Task: Copy for series of brochures.

Beispiel: Example:
Ausgzug aus Händlerbroschüre Excerpt from dispenser brochure
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Kunde: Interton Client: Interton
Branche: Hörgeräte Sector: Hearing aids
Aufgabe: Broschürentexte. Task: Copy for series of brochures.

Beispiel: Example:
Auszug aus Händlerbroschüre Excerpt from dispenser brochure
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Kunde: TDK mediactive Client: TDK mediactive
Branche: Musik-DVD Sector: Music DVDs
Aufgabe: Kurzportraits für DVD-Büchlein Task: Short portraits for DVD liner
(einschl. Recherche). (incl. research).

Beispiel aus: Example taken from:
Berliner Philharmoniker Berlin Philharmonic Orchestra
Waldbühne in Berlin 1993 Berlin Waldbühne 1993
„Russische Nacht“ “Russian Night”

Seiji Ozawa
Conductor
Even if he may not share this opinion, the accident that forced Seiji Ozawa to change his concert-
pianist plans and turn to conducting was something of a Godsend – at least to his audience. Having
terminated his studies at Tokyo’s Toho School of Music under the famous Hideo Saito, Ozawa
completed his training with Herbert von Karajan. It was also during this time that Ozawa first met
Leonard Bernstein, who invited him to accompany the New York Orchestra’s 1961 tour and then
proceeded to make him assistant conductor from 1961 to 1962. Ozawa went on to make stellar
progress up the international career ladder, filling top positions in such places as Toronto, San
Francisco and Boston. A 1966 guest performance with the Berlin Philharmonic Orchestra – with which
the Japanese conductor is extremely popular – set the stage for many future appearances. Further
highlights of the conductor’s career, who is currently in the 25th season as music director of the
Boston Symphony Orchestra, include winning two Emmy awards and a Grammy. However, his no
doubt greatest musical feat entailed conducting Beethoven’s Ode to Joy at the opening ceremony of
the 1998 Nagano Winter Olympics. At this event, Ozawa simultaneously conducted a total of five
choral groups and an orchestra, all scattered across different continents.
Finally, the most prestigious of Ozawa’s accolades must surely be Japan’s Inouye Sho Award for a
lifetime’s achievement in the arts, which he was recently the first ever to receive. In view of Ozawa’s
unstinting loyalty towards his home country – an example of which was the founding of the New
Japan Philharmonic Orchestra – it is hard to imagine the award could have gone to anyone more
deserving.
Seiji Ozawa was born in the Manchurian region of China in 1935 as the son of Japanese parents.
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Kunde: TDK mediactive Client: TDK mediactive
Branche: Musik-DVD Sector: Music DVDs
Aufgabe: Kurzportraits für DVD-Büchlein Task: Short portraits for DVD liner
(einschl. Recherche). (incl. research).

Beispiel aus: Example from:
Vasa Museum Stockholm Vasa Museum in Stockholm
„Europäisches Konzert 1998“ “European Concert 1998”

Claudio Abbado
Conductor
With previous career stations having included Music Director at La Scala and the Vienna State Opera,
Claudio Abbado succeeded Herbert von Karajan as the principal conductor and fifth artistic director
of the Berlin Philharmonic Orchestra in 1989.
His unique conducting style – a combination of extraordinary rhythmic constancy with well-sustained
tension and dramatic detail – has deservedly earned him international renown as one of the greatest
contemporary conductors in the world.
All throughout the various stages of his impressive and award-winning musical career, which
included a guest performance with the Berlin Philharmonic Orchestra as early as 1966, Claudio
Abbado has been instrumental in founding new ensembles, fostering young musicians and
promoting innovation in the world of classical music. In this vein, the European Community Youth
Orchestra (founded in 1978) and the Gustav Mahler Youth Orchestra (founded in 1986) are just two
examples worthy of particular mention.
Abbado’s innovative streak also saw him extend the musical repertoire of the Berlin Philharmonic
Orchestra to cover contemporary as well as classical and romantic styles. In addition, the annual
cycle of special theme concerts – dedicated, for instance, to the poetry of Hölderlin or the legend of
Faust – are a further brainchild of his.
Claudio Abbado was born in Milan, Italy, in 1933, trained at the Milan Conservatoire (until 1955) as
well as the Vienna Academy (1957) and made his debut at the Milan Scala during a Scarlatti festival
in 1960.

Swedish Radio Choir
As Sweden’s only professional choir of its kind, the ensemble’s vocal virtuosity paved the way for an
illustrious international career. The choir, whose repertoire spans all stylistic epochs, is a particularly
popular choice for productions of contemporary composers and has given premiere performances of
numerous works. In addition, the choir has worked with the Berlin Philharmonic Orchestra on a
number of projects throughout the years. The choir has been conducted by Maria Wieslander, a
graduate of the Royal Music Academy in Stockholm, for 15 years.

Eric Ericson Chamber Choir
Founded in 1945 by Eric Ericson, the unequalled master conductor of choral music, the choir’s
inimitable Nordic sound soon made it a firm favourite in Sweden and the international music world
alike. The choir’s abiding dedication to seeking out new music and new fields of work has led to a
broad repertoire covering everything from Renaissance through a capella to the latest in avant-
garde. The choir has cooperated with the Berlin Philharmonic Orchestra on numerous occasions.
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Kunde: TDK mediactive Client: TDK mediactive
Branche: Musik-DVD Sector: Music DVDs
Aufgabe: Kurzportraits für DVD-Büchlein Task: Short portraits for DVD liner
(einschl. Recherche). (incl. research).

Beispiel aus: Example from:
Berliner Philharmoniker Berlin Philharmonic Orchestra
Waldbühne in Berlin 1996 Berlin Waldbühne 1996
„Italienische Nacht“ “Italian Night”

Angela Gheorghiu
Soprano
With her 1992 Covent Garden debut, Angela Gheorghiu (born in Adjud, Romania in 1965) swiftly
advanced to become one of the youngest and most lauded sopranos of our time. To illustrate her
prodigious talent, when she auditioned for the part of Violetta from “La Traviata” only two years
later, her performance moved even the late Sir Georg Solti to tears. She started to sing at the age of
five and steps were quickly taken to ensure she received individual musical tuition. Following five
years as a boarder at a special school of music in Bucharest, she received professional training at the
Bucharest Music Academy until her graduation in 1990. Her already illustrious career has included
guest performances at the Met as well as in Vienna, Brussels, Hamburg, Munich, Zurich, Oslo, Prague
and Bucharest. Angela Gheorghiu is married to the tenor Roberto Alagna.

Sergej Larin
Tenor
Born in Russia in 1956, Larin originally studied French before going on to train as a singer at the
Conservatory in Vilnius. He already made his debut at the Vilnius Opera House as Alfredo in “La
Traviata” during the second year of his training. His 1990 Vienna performance as Lenski in “Eugene
Onegin” was then to launch his luminous career, which has since taken him to many other prestigious
venues in western Europe, including La Scala, the Royal Opera House, Covent Garden, and the Dutch
Opera Amsterdam.
Larin’s impressive career to date has included various guest performances as a concert singer. Apart
from appearances with Claudio Abbado, the gifted tenor has also worked with a number of other
world-famous conductors.

Bryn Terfel
Bass-baritone
The Welsh bass-baritone (born in Pwllheli, Wales, in 1965) trained at the London Guildhall School of
Music and Drama under the auspices of Arthur Reckless and Rudolf Pierney. Although still relatively
young for the world of classical music, the many awards Bryn Terfel has already won pay a fitting
tribute to his voluminous, warm and potent voice. Terfel gave his debut at the Welsh National Opera
in 1990 with memorable performances both as Guglielmo in “Così fan tutte” and as Figaro in “Le
nozze di Figaro”. The latter role was to catapult him into the international arena with subsequent
appearances at the Salzburg Festival, the Met in New York, the Royal Opera House, Covent Garden
and the English National Opera in London, to name but a few. However, Terfel is equally in demand
as an oratorio performer, particular examples of which are his performance of Brahms’ Requiem
under Claudio Abbado and the Berlin Philharmonic Orchestra as well as his appearance on the BBC’s
1994 “Last Night of the Proms”.
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Kunde: TDK mediactive Client: TDK mediactive
Branche: Musik-DVD Sector: Music DVDs
Aufgabe: Kurzportraits für DVD-Büchlein Task: Short portraits for DVD liner
(einschl. Recherche). (incl. research).

Beispiel aus: Example from:
Staatsoper Unter den Linden State Opera Unter den Linden
„Festival Concert 1998“ “Festival Concert 1998”

Daniel Barenboim
Conductor
Having started to play the piano at the age of five, Daniel Barenboim was nothing short of a child
prodigy. His first official piano performance followed only two years later in his native city of Buenos
Aires, where he was born in 1942. On an international scale, Barenboim’s charmed career began
when he was just ten with performances in Vienna and Rome, quickly to be followed by further
appearances in Paris, London and New York, among many others. In the meantime, his Russian-Jewish
parents had emigrated to Israel, the country that was to become Barenboim’s new home.
As part of his training, Daniel Barenboim both attended conducting courses with Igor Markevitch in
Salzburg and studied harmonic theory and composition under Nadja Boulanger in Paris. In the 1960s,
Barenboim started dedicating more of his time to conducting, during which period his more than
decade-long cooperation with the English Chamber Orchestra began and further conducting debuts
ensued in London, New York and Chicago.
Daniel Barenboim’s dual career has made him unusually aware of the issues concerning not only the
orchestra as a whole, but also of each individual musician, thereby enhancing his genius as a
conductor still further. He is married to Jaqueline du Pré, with whom he has given many chamber
music concerts throughout the years.
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Translations (DE-EN)
Übersetzungen (DE-EN)

Samples
Beispiele

mailto:info@fdeakin.com


Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) 29
Copywriter – Editor – Proofreader – Transcreator (DE-EN) – Translator (DE-EN) Portfolio

Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) * Bäuminghausstr. 37 * 45326 Essen * Germany
Tel.: ++49 (0) 201 361 498 07 * Email: info@fdeakin.com

Kunde: Touchmore GmbH Client: Touchmore GmbH
Branche: Haptische Verkaufsförderung Sector: Tactile advertising media
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Auszug aus einem White Paper Excerpt from a white paper on the topic of
zum Thema interner Kommunikation. internal communications.

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

Hand aufs Herz
Wie haptische Medien die interne Kommunikation
verbessern und Arbeitgebermarken attraktiver machen.

von Olaf Hartmann

Engagierte Mitarbeiter sind ein Schlüsselfaktor für
erfolgreiche Unternehmen. Mitarbeiterbindung und
Engagement entstehen jedoch nicht (nur) durch Gehalt und
Bonusvereinbarungen. Erstaunt stellten Wissenschaftler
fest: Bonusvereinbarungen haben sogar negative
Auswirkungen auf die kognitiven und kreativen Leistungen
von Mitarbeitern. Bereits 2009 fasste der
Wissenschaftsjournalist Dan Pink diese verblüffenden
Erkenntnisse in einem inspirierenden TED-Talk zusammen:
http://www.ted.com/talks/dan_pink_on_motivation

Fair entlohnt werden möchten wir; doch wenn wir täglich
„100 Prozent“ geben und auch in harten Zeiten der Firma
gegenüber loyal sind, dann liegt das nicht an der
Gehaltsabrechnung, sondern an unserer intrinsischen
Motivation. Es ist ein tiefes menschlichen Bedürfnis, Teil
von etwas Größerem zu sein – ein Teil von etwas, das
unsere eigene Bedeutung übersteigt.

Interne Kommunikation ist deshalb nicht nur wichtig, sie ist
entscheidend für den langfristigen Erfolg jeder Firma:
Motivierte Mitarbeiter werden sich bei Ihnen bewerben, für
Sie kämpfen und in harten Zeiten die Zähne
zusammenbeißen – vorausgesetzt, Sie vermitteln Ihrer
Mannschaft das gemeinsame Unternehmensziel, warum es
bedeutsam für die Welt ist und welchen persönlichen
Beitrag jeder Einzelne dazu leisten kann.

Werber wissen, wie sie Aufmerksamkeit erzeugen,
Bedeutung vermitteln, Botschaften emotionalisieren und
fest im Bewusstsein verankern. Doch die Erkenntnisse der
Werbewirkungsforschung treffen selten auf die interne
Kommunikation – in den meisten Firmen ist sie das arme
Stiefkind der Markenkommunikation.

Wird die interne Kommunikation nicht ernst genommen,
sind die Folgen verheerend: Mitarbeiter ignorieren die
neuen Unternehmenswerte, Führungsleitlinien oder
Sicherheitsvorschriften – im schlimmsten Fall wird an der
Kaffeemaschine darüber gelacht. Ignoranz und Zynismus
ersticken die wichtigen Botschaften an die Mitarbeiter; die
Mühen verpuffen so häufig im Nichts.

Doch gerade im Mitarbeiterverhalten liegt ein enormes
Potenzial für die externe Markenbildung, denn das
Verhalten der eigenen Mitarbeiter prägt das Markenbild

ZIELTEXT / TARGET TEXT

Hand on Heart
How haptic media improve internal communications and
make employer brands more attractive.

by Olaf Hartmann

Committed employees are key to the success of any
company. Yet employee loyalty and commitment rest not
(only) on salary and bonus agreements. In fact, as scientists
were surprised to find, bonus incentives can even exert a
negative effect on the cognitive and creative performance
of employees. Dan Pink’s inspiring 2009 TED Talk already
put these astounding findings in a nutshell:
http://www.ted.com/talks/dan_pink_on_motivation

We all want to get a fair rate of pay. But that being said, the
reason people give “100 percent” every single day and
remain loyal to their company even in trying times cannot
be found in their salary slip, but is instead fuelled by
intrinsic motivation. It is a deep-seated human need to feel
part of something greater than ourselves – part of
something that surpasses our own importance.

This is also why internal communications are more than just
important, they are decisive for the long-term success of
any company. Internal communications have the power to
attract motivated employees who will fight for you and step
up to the plate when the going gets tough – but only if you
can unify the workforce in pursuing a common corporate
goal, explain its global importance and show how each
individual can make a personal contribution to achieving it.

Advertising professionals know how to attract attention,
communicate significance and meaning, emotionalise
messages and firmly anchor these in our consciousness. Yet
insights gained by conducting research into the effects of
advertising are only rarely applied to internal
communications – in fact, in most companies, internal
communications are treated like the poor relation of brand
communications.

But failing to take internal communications seriously leads
to disastrous results. New corporate values, management
guidelines or safety regulations are simply ignored and, at
worst, laughed about over the water cooler. Ignorance and
cynicism then join forces to suffocate key messages to
employees – with the effort involved often coming to
naught.

However, it is precisely employee behaviour that bears
huge external brand building potential since the conduct of
a company’s employees will decisively co-shape its brand

mailto:info@fdeakin.com
http://www.ted.com/talks/dan_pink_on_motivation
http://www.ted.com/talks/dan_pink_on_motivation


Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) 30
Copywriter – Editor – Proofreader – Transcreator (DE-EN) – Translator (DE-EN) Portfolio

Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) * Bäuminghausstr. 37 * 45326 Essen * Germany
Tel.: ++49 (0) 201 361 498 07 * Email: info@fdeakin.com

entscheidend mit. Mitarbeiter, die ihre Unzufriedenheit im
Kundenkontakt zeigen, untergraben das mühsam
aufgebaute Markenimage. „Behavioural Branding“ rückt
deshalb in den Fokus von Unternehmen – das Ziel:
Mitarbeiter identifizieren sich mit der Markenidentität,
fühlen sich dem Unternehmen verpflichtet und tragen ein
positives Image nach außen.

Eine Basiserkenntnis dazu aus dem Wissensschatz der
Werbung:
Der Bauch entscheidet, der Kopf rechtfertigt!

image. Employees who appear dissatisfied when dealing
with customers undermine the painstakingly created brand
image. Companies are therefore focusing on behavioural
branding – with the aim of getting employees to identify
with the brand identity, to feel committed to the company
and to carry this positive image into the world at large.

A basic insight from the field of advertising in this context
is:
the gut decides, the mind justifies.
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Kunde: TEREX Client: TEREX
Branche: Bagger, Radlader usw. Sector: Excavators, Wheel Loaders etc.
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Pressemitteilung (1 aus insgesamt 16) Press release (1 of 16 in all)

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

Bauma-Neuheit: Mobilbagger TW110
Im Stil der neuen Zeit

Der TW110 ist das „Paradepferd“ der kompakten Mobilbagger-
Reihe. Er wird auf der Bauma komplett überarbeitet in einem
prägnanten Design im Stil der neuen Zeit präsentiert.

Die bei Bauunternehmen und in der Recycling-Branche
außerordentlich beliebte Maschine ist optimal auf die
Anforderungen der Bediener abgestimmt. Der flotte neue TW110
ist eine universell einsetzbare und im Aussehen sehr ansprechende
Maschine. Das neue Design ist beispielhaft ist für die künftige
Gestaltung der Terex Compact Maschinen. Markante Gestaltungs-
und Funktions-Elemente verleihen den Compact-Maschinen neuen
Stils einen hohen Wiedererkennungswert.
Teile des Rahmens und der Arbeitseinrichtung des TW110, die
ständig mit Schotter, Gestein und Erde in Kontakt sind, werden in
einem auch optisch robusten Terex-Grauton lackiert, der sehr gut
zu der von Haus aus weißen Maschine passt. Dieses
widerstandsfähige Outfit erhöht auch den Wiederverkaufswert.
Das von der Arbeitshydraulik komplett unabhängige Antriebspaket
verleiht dem TW110 ein Alleinstellungsmerkmal. Eine gute Idee ist
das zusätzliche Fahrpedal: Mit den Händen arbeitet man, und mit
den Füßen fährt man den Bagger zentimetergenau. Ideal ist die
Terex-typische Knickmatik®: Damit gehört das Arbeiten entlang von
Mauern und Hecken und das spurdeckende Baggern mit einem
beiderseitigen Versatz von 54º (links 760 mm/rechts 1030 mm) zu
den herausragenden Leistungsmerkmalen des TW110.
Überzeugend sind die harmonischen Arbeitsspiele, die dank
Loadsensing und lastunabhängiger Durchflussverteilung in jeder
Phase kraftvoll und flüssig ablaufen. Lasten können sehr präzise
positioniert werden.
Serienmäßig ist ein Zusatzsteuerkreis, ein zweiter Zusatzsteuerkreis
wird optional für den linken Joystick angeboten. Mehr Komfort und
noch präziseres Arbeiten ermöglicht die neue Terex-Fingertip-
Steuerung samt Potentiometer. Damit lassen sich Anbaugeräte wie
Schwenklöffel und Hydraulikhämmer über den Zusatzsteuerkreis
noch sanfter bedienen. Diese preisgünstige Option ist für alle Terex-
Kompaktbagger (Mini, Midi und Mobil) verfügbar.
Der abgasoptimierte Turbo-Dieselmotor spendiert für den
hydrostatischen Fahrantrieb und die Arbeitseinrichtung 102 PS bzw.
74,9 kW. Am äußerst robusten Auslegersystem wirken sehr effektiv
72 kN Losbrech- und 58 500 kN Reißkraft. Die Hochdruckhydraulik
arbeitet mit 330 bar. Die Zylinder aus Terex-Produktion sind mit
Endlagendämpfung und einem sehr vorteilhaften Lasthalteventil
ausgestattet. Besonders geeignet ist der wieselflinke, kompakte
und äußerst standsichere Mobilbagger, wenn auf engen Baustellen
oder unter fließendem Verkehr gearbeitet wird. Für die
Straßenfahrt lässt sich der Gelenkausleger kompakt
zusammenfalten. Alle Bedienelemente sind auf der Bodenplatte
positioniert, sodass die Baumaschine auch ohne Kabine voll
funktionsfähig ist.
Die Kabine wird sehr gut temperiert und belüftet — optional von
einer leistungsfähigen Klimaanlage. Ergonomische Optimierungen
zur Unterstützung des ermüdungsarmen Arbeitens tragen zur
Sicherheit an einem langen Arbeitstag bei.

ZIELTEXT / TARGET TEXT

Bauma Innovation: TW110 Mobile Excavator
Sharp-Dressed Excavator: New Look for Terex TW110

As the “show horse” of the compact mobile excavator family made by
Terex, the TW110 will be presented in completely revamped form and in a
fresh new design at the Bauma 2010.

Ideally equipped to suit operator requirements and made for universal use,
the TW110 is a firm favourite among construction and recycling companies.
Next to being a snappy mover, the revamped model also boasts a sharp new
look – one that other Terex compact machines are due to share in the future.
The distinctive design and functional elements of the new look are set to
increase the brand recognition value of Terex compact excavators.
To match the predominant white of the machine, a rustic shade of Terex grey
was chosen for those parts of the chassis and attachments that come into
constant contact with gravel, stones, soil or mud. In addition, the heavy-duty
paint job clearly increases the resale value of these mobile excavators.
The two independent working hydraulics and drive systems found in the
TW110 are a truly unique selling point. The additional drive pedal is another
convenient extra, thanks to which operators can use their feet to inch the
excavator into position while leaving their hands free to work the
attachments. The raft of extraordinary benefits provided by the TW110
includes the Terex-typical Knickmatik® system, which makes child’s play out
of working close to walls and hedges, and full-width excavation ability with a
both-sided offset of 54° (left 760 mm/right 1030 mm). The machine’s load-
sensing flow distribution system further ensures constantly fluid, powerful
and smooth working cycles – a prerequisite for precisely positioning heavy
loads.
An auxiliary control circuit is already a standard machine feature, but if
required an optional second auxiliary control circuit can be added for the
left-hand joystick. With a view to stepping up operator convenience and
working precision another notch, Terex is proud to present a new fingertip
control unit including a potentiometer that enables even gentler handling of
attachments like swivel buckets and hydraulic hammers via the auxiliary
control circuit. Best of all, this highly affordable option can be made available
for all Terex compact excavator models (mini, midi and mobile).
An emission-optimised turbo diesel engine supplies the hydrostatic drive and
work attachments with an impressive 102 HP/74.9 kW of power. But the
heavy-duty boom system also packs a hefty punch, developing 72 kN of
breakout and 58.5 kN of ripping force, while the high-performance hydraulics
system operates at 330 bar of pressure. The in-house-produced Terex
cylinders are not only end-position-damped, but also fitted with a highly
effective load-retaining valve. This fleet-footed, compact and extremely
stable mobile excavator is simply ideal for work sites where space is at a
premium or when the situation demands working in flowing traffic. The
articulated boom moreover neatly folds up for travelling on normal roads.
The fact that all operating elements are mounted on the base plate means
the construction machine is fully functional even without a cab.
All standard TW110 models are fitted with a warm and well-ventilated
driver’s cab, but an optional air conditioning system can be fitted on
customer request. Furthermore, the risk of operator fatigue on long working
days is considerably reduced by the ergonomically optimised cab interior,
which in turn has a positive impact on work safety.
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Kunde: TEREX Client: TEREX
Branche: Bagger, Radlader usw. Sector: Excavators, Wheel Loaders etc.
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Flyer (1 aus insgesamt 3) Leaflet (1 of 3 in all)

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

(Titel)
Die neuen Modelle 2010
Produktivität noch besser gemacht
Mobilbagger TW140 bis TW170

(Seite 2)
Alles, was ein moderner Bagger können muss. Und mehr.

Sie sind da. Unsere neuen Mobilbagger.
Bei der Entwicklung haben wir eine umfangreiche Kundenbefragung
durchgeführt und sehr intensiv mit Fahrern zusammengearbeitet:
Experten genauso wie ambitionierte Jungprofis. Ergebnis sind
modernste Mobilbagger, die in Produktivität, Wirtschaftlichkeit und
Sicherheit in Führung gehen.

(Seite 3)
OPTIMIERTES HYDRAULIKSYSTEM
Jetzt kommt Bewegung in die Sache: Wir haben der Hydraulik  eine
sehr verfeinerte Technik beigebracht. Das erhöht die  Produktivität
entscheidend. Der Ausleger wartet mit einem  optimierten
Steuerschieber auf. Am Stiel bieten wir größere  Auflösung am
Gebergerät. Die maximale Geschwindigkeit für Löffel-Schließen ist
schneller, das Schüttgut lässt sich so  besser auswerfen. Spürbar
besser: sanfteres Anschwenken  und Auslaufen bei Gegenkontern.

KABINE: SICHERHEIT AUF KOMFORTABLE ART
Die optimierte Kabine erfüllt alle Sicherheitsstandards. Weitere
Bediener-Pluspunkte sind unter anderem:  verbesserte Luftführung
bei der Klimaanlage, zusätzlicher  Getränkehalter, verbesserte
Position der Defrosterdüse,  passgenaue Terex Kühlbox (optional)
und die verbesserten  Kabinenlager für ein ermüdungsärmeres und
gesünderes  Arbeiten.

VERZURRÖSEN
Macht den Transport schneller und sicherer:
Transportsicherungsösen an Lenkachse, Planierschildträger und
Pratzenkasten.

KORROSIONSSCHUTZ
Auf Dauer gut geschützt: sämtliche Bolzen sind verzinkt.

(Seite 4)
Rundgang voller Neuheiten
Ihre vielen Vorteile auf den Punkt gebracht.

• Vollhydraulisches Schnellwechsler-System (optional)
• Präzisere Hydraulik
• Proportionale Steuerung Greiferdrehen
• Optimierte Kabine
• Automatische Zentralschmieranlage (optional)
• Neuer Aufstieg mit integrierter Werkzeugkiste
• Telemetrie-System (optional)
• Neue Folienbeschriftung (optional)

ZIELTEXT / TARGET TEXT

(Cover)
New Models for 2010
Pushing Productivity
TW140-TW170 Mobile Excavators

(Page 2)
All-Round Excavator Excellence

Prepare for a pleasant surprise: our new mobile excavators have
arrived. Engineered with the benefit of knowledge gained from an
extensive customer survey as well as driver feedback – seasoned
experts just as up-and-coming young professionals – these
exceptional mobile excavators have redefined the cutting edge of
productivity, cost-efficiency and safety.

(Page 3)
MOVERS & SHAKERS
Thanks to a sophisticated hydraulics upgrade, these great “little”
movers have now attained a new level of productivity-pushing
agility. Your advantages include an optimised control plunger for
the boom, greater transmitter definition for the stick and a faster
maximum speed for opening and closing the bucket, which makes
it easier to release bulk goods. As a further benefit, the more
responsive hydraulics system particularly facilitates smoother
starting and stopping motions – especially when counter-rotating
the machine.

SNUG AS A BUG
In addition to meeting all relevant safety standards, the cabin
boasts the following high-comfort features: air conditioning with
improved air flow, extra cup holder, optimised position for the
demister nozzle, custom-fit Terex cool box (optional) and
improved cabin bearings – all to ensure a healthier working
environment and less driver fatigue.

ALL TIED UP
Lashing rings at the steering axle, a dozer blade carrier and an
outrigger box guarantee faster and safer excavator transportation.

RUST-FREE PROTECTION
Rust-proofed for the duration: all bolts are galvanised for superior
corrosion protection.

(Page 4)
GR8 INNOVATIONS
Your Benefits at a Glance

1. Fully hydraulic quick-change system (optional)
2. Enhanced hydraulic precision
3. Proportional controls for grab rotation
4. Optimised driver’s cab
5. Automated central lubrication system (optional)
6. Improved cabin access with integrated tool box
7. GeoFence telemetry system (optional)
8. New foil design (optional)
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Kunde: TEREX Client: TEREX
Branche: Bagger, Radlader usw. Sector: Excavators, Wheel Loaders etc.
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Flyer (1 aus insgesamt 3) Leaflet (1 of 3 in all)

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

(Seite 5)
TELEMETRIE-SYSTEM:
WIE, WO UND WANN GUT ZU WISSEN
Das neue optional erhältliche Telemetrie-System unterstüẗzt Sie, die
Betriebskosten zu senken. Der Service wird effektiver und entlastet
durch optimierte Disposition, geringere Fahrtzeiten und geringere Zeit
an der Maschine. Mit dem System lassen sich Arbeitsabläufe
optimieren und Missbrauch des Firmenkapitals unterbinden. Durch
Geofencing wissen Sie jederzeit, wo sich Ihr Bagger befindet.

Anbaugeräte sicher wechseln im Top-Speed
Montagevorbereitung für vollhydraulisches Schnellwechsel- System.
Macht die Arbeit schnell und vor allem sicherer: Die
Schlauchkupplungsfunktion ist integriert und damit die Gefahr der
Fehlbedienung stark reduziert.

Folientechnik statt Lackierung
Bestellen Sie Ihren Bagger im eigenen Design.
Die Folientechnik ist günstiger als Lackierung

ZIELTEXT / TARGET TEXT

(Page 5)
DOES YOUR MACHINERY HAVE A SECRET LIFE?
Know more with the new optional GeoFence telemetry system, a
stalwart ally in lowering operating costs. Not only does improved
scheduling make excavator deployment more efficient, but
ongoing GeoFence monitoring can even help to shorten job-
related mileage and optimise periods of machinery operation. By
streamlining your operational procedures and providing effective
protection against unauthorised use of company property,
GeoFence gives you the certainty of knowing exactly where your
excavator is – anytime, anywhere.

QUICK-CHANGE ARTIST
Installation-ready for the fully hydraulic optional quick-change
system – super-fast and super-safe. The integrated coupling
mechanism for hydraulic tubing greatly reduces the risk of
incorrect operation.

DRESS FOR SUCCESS
Order your excavator in any design you like – thanks to foil
technology, the more affordable, versatile and resilient
alternative to the classic paint job.
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Kunde: Rotzler GmbH Client: Rotzler GmbH
Branche: Winden Sector: Winches
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Seite 1 Rotzler Inform Page 1 Rotzler Inform
Auszug aus Firmenzeitschrift Excerpt from company newsletter
Als Download unter www.rotzler.de erhältlich Available for download at www.rotzler.com

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT
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Kunde: Rotzler GmbH Client: Rotzler GmbH
Branche: Winden Sector: Winches
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Seite 1 Rotzler Inform Page 1 Rotzler Inform
Auszug aus Firmenzeitschrift Excerpt from company newsletter

ZIELTEXT / TARGET TEXT
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Kunde: Rotzler GmbH Client: Rotzler GmbH
Branche: Winden Sector: Winches
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel : Example:
Seite 2 Rotzler Inform Page 2 Rotzler Inform
Auszug aus Firmenzeitschrift Excerpt from company newsletter

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT
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Kunde: Rotzler GmbH Client: Rotzler GmbH
Branche: Winden Sector: Winches
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Seite 2 Rotzler Inform Page 2 Rotzler Inform
Auszug aus Firmenzeitschrift Excerpt from company newsletter

ZIELTEXT / TARGET TEXT
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Kunde: Rotzler GmbH Client: Rotzler GmbH
Branche: Winden Sector: Winches
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Rotzler Internetpräsenz – Auszug Excerpt from company website

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT
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Kunde: Rotzler GmbH Client: Rotzler GmbH
Branche: Winden Sector: Winches
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Rotzler Internetpräsenz – Auszug Excerpt from company website

ZIELTEXT / TARGET TEXT
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Kunde: Mülheimer Säurebau GmbH Client: Mülheimer Säurebau GmbH
Branche: Säurebauverfahren Sector: Corrosion-proof flooring
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Auszug aus Broschürenreihe Excerpt from brochure series

AUGANGSTEXT / SOURCE TEXT
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Kunde: Mülheimer Säurebau GmbH Client: Mülheimer Säurebau GmbH
Branche: Säurebauverfahren Sector: Corrosion-proof flooring
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Auszug aus Broschürenreihe Excerpt from brochure series

ZIELTEXT / TARGET TEXT
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Kunde: Vossloh-Schwabe Optoelectronic Client: Vossloh-Schwabe Optoelectronic
Branche: LED-Lichttechnik Sector: LED lighting technology
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Auszug aus Imagebroschüre Excerpt from image brochure

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT
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Kunde: Vossloh-Schwabe Optoelectronic Client: Vossloh-Schwabe Optoelectronic
Branche: LED-Lichttechnik Sector: LED lighting technology
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Auszug aus Imagebroschüre Excerpt from image brochure

ZIELTEXT / TARGET TEXT
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Kunde: Vossloh-Schwabe GmbH Client: Vossloh-Schwabe GmbH
Branche: Bauteile für die Lichttechnik Sector: Components for lighting technology
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Auszug aus VS Product News 2008 Excerpt from VS Product News 2008

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT
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Kunde: Vossloh-Schwabe GmbH Client: Vossloh-Schwabe GmbH
Branche: Bauteile für die Lichttechnik Sector: Components for lighting technology
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Auszug aus VS Product News 2008 Excerpt from VS Product News 2008

ZIELTEXT / TARGET TEXT
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Kunde: Deutsche Edelstahlwerke GmbH Client: Deutsche Edelstahlwerke GmbH
Branche: Edelstahl Sector: Stainless steel
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Auszug aus Firmenbroschüre Excerpt from company brochure

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

Wir gestalten Zukunft mit Edelstahl
Der stetige Wandel stellt die Welt vor neue ökonomische,
technologische und ökologische Herausforderungen, die in
allen Branchen zu einem anhaltenden Bedarf an
innovativen, effizienten und individuellen Lösungen führt.
Bei der Entwicklung dieser Lösungen leisten die Werkstoffe
der Deutschen Edelstahlwerke GmbH in nahezu allen
Bereichen einen elementaren Beitrag: Providing Special
Steel Solutions – das ist der Anspruch der gesamten
SCHMOLZ + BICKENBACH Gruppe.

Die Deutschen Edelstahlwerke bieten rund 650 Werkstoffe
und über 2.000 Werkstoffvarianten.

Doch wir sind MEHR als ein reiner Stahlproduzent. Auf
unsere Innovationskraft und auf das breite Angebot an
zusätzlichen Beratungs- und Serviceleistungen greifen
Kunden auf der ganzen Welt zurück. In der vorliegenden
Broschüre wollen wir Sie daher nicht allein über unsere
individuellen Hightech-Produkte und ihre Anwendungen
informieren, sondern zeigen, was konkret hinter diesem
MEHR steckt, das die Deutschen Edelstahlwerke ausmacht.
Als wichtiges Glied der Wertschöpfungskette tragen wir
Verantwortung. Für unsere Kunden, unsere Mitarbeiter und
für unsere Umwelt. Deshalb handeln wir in jedem Bereich
immer im Einklang mit unseren Werten und Richtlinien.
Bereits seit über 150 Jahren begleiten die Deutschen
Edelstahlwerke – heute ausgehend von vier
Produktionsstandorten in Deutschland – die
gesellschaftlichen Trends und Ströme mit hochwertigen
Spezialstählen. Wir wissen, dass jede neue Entwicklung die
Anforderungen an unsere Stähle verändert und erhöht. Ihre
Ansprüche sind unsere Motivation – also fordern Sie uns
heraus!

Megatrends: Wer sie kennt…

…kann Zukunft, Wachstum und Erfolg gestalten, denn sie
wirken nicht nur kurzfristig in einzelnen sozialen und
wirtschaftlichen Bereichen, sondern formen langfristig die
Gesellschaft. Und zwar weltweit. Die Deutschen
Edelstahlwerke kennen die Trends und entwickeln
kontinuierlich passende und individuelle Hightech-
Lösungen aus Stahl. Wir sehen im anhaltenden
Bevölkerungswachstum, in technischen Innovationen, im
medizinischen Fortschritt und dem damit verbundenen
steigendem Wohlstand nicht nur Risiken, sondern vor allem
Möglichkeiten. Für die Welt, für unsere Kunden und für
uns.

Mobilität
Bevölkerungswachstum und steigender Wohlstand sorgen
trotz knapper werdender Energieressourcen und
zunehmendem Umweltbewusstsein für ein verstärktes

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

Shaping a Stainless Steel Future
Constant global change is posing ever new economic,
technological and ecological challenges, which in turn are
giving rise to a sustained demand for innovative, efficient
and customised solutions in all sectors. In nearly all
industrial fields, the materials produced by Deutsche
Edelstahlwerke GmbH make a fundamental contribution to
the development of these solutions. Providing special steel
solutions – that's what the SCHMOLZ + BICKENBACH Group
is all about.

Deutsche Edelstahlwerke produces some 650 materials and
more than 2,000 material variations.

Yet we are MORE than simply a steel producer. Customers
from around the world rely on our innovative strength as
well as our broad range of additional advisory and other
services. This brochure therefore intends not only to
provide information on our individual high-tech products
and their applications, but also to show exactly what lies
behind the MORE that characterises us, the Deutsche
Edelstahlwerke company. As an important link in the value-
added chain, we bear a certain responsibility for our
customers, our workforce and our environment. This is why
our values and guidelines govern all we do, regardless of
the specific field. Deutsche Edelstahlwerke has now been
facilitating social trends and currents with high-quality
special steels – today from four production sites in
Germany – for more than 150 years. We understand that
each new development results in fresh and more stringent
requirements for our steels to meet. Your expectations are
our motivation – so challenge us!

Being aware of megatrends ...

... means being able to shape growth, success and the
future, since they affect not only the short-term or
individual social and economic fields, but rather go to
mould society for the long term. And do so worldwide.
Deutsche Edelstahlwerke understands these trends and
continuously develops suitable and individual high-tech
solutions made of steel. For us, the sustained population
boom, technical innovations, medical progress and the
associated increase in standards of living not only come
with risks, but above all present opportunities. For the
world, for our customers and for us.

Mobility
Despite dwindling energy resources and greater
environmental awareness, population growth and rising
standards of living have nonetheless led to a higher need
for human mobility. Automotive production is set to
increase worldwide and experts anticipate that, in spite of
great progress made in the field of electrically powered

mailto:info@fdeakin.com
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Mobilitätsbedürfnis der Menschen. Weltweit wird die
Automobilproduktion zunehmen. Experten rechnen damit,
dass trotz großer Fortschritte im Bereich der
Elektromobilität der Verbrennungsmotor aus dem
Automobil vorläufig nicht wegzudenken ist. Doch moderne
Einspritzmotoren müssen einen technischen Spagat leisten:
Sie sind kleiner als herkömmliche Modelle und müssen bei
mindestens gleicher Leistung effizienter arbeiten. Das
funktioniert nur mit höheren Einspritzdrücken, die
allerdings auch die Verbrennungstemperaturen steigen
lassen. Hier sind die hitzebeständigen RSH-Stähle der
Deutschen Edelstahlwerke gefragt, vor allem als Werkstoff
für Ventile, die den extremen Bedingungen im Motorraum
besonders stark ausgesetzt sind. Mit unseren Metallpulvern
zum Auftragsschweißen aus dem Bereich Sonderwerkstoffe
kann ihre Lebensdauer zusätzlich erhöht werden. Bei bis zu
100 Wälzlagern in einem durchschnittlichen PKW spielt
auch die Lagertechnik eine entscheidende Rolle wenn es
um die Energieeffizienz geht. Denn reibungsarme
Lagertechnik benötigt weniger Antriebsleistung und sorgt
durch reduzierte Wärmeentwicklung für weniger
Verlustleistung. Verbesserungspotenzial liegt daher in den
Werkstoffen und in der Oberflächenbeschaffenheit der
Wälzkörper und Ringe. Diesen Verbesserungsprozess
begleiten wir kontinuierlich mit unseren hochreinen
Wälzlagerstählen.

vehicles, the internal combustion engine will remain a key
feature of most cars for some time to come. And while
modern fuel-injection engines tend to be smaller than their
conventional counterparts, they are still expected to deliver
the same performance, but be more efficient at the same
time. This can only be achieved with higher fuel-injection
pressures, which also cause temperatures to rise in the
combustion chamber. This is where the stainless, acid- and
heat-resistant steels made by Deutsche Edelstahlwerke
come into play, especially as a material for manufacturing
valves that are particularly exposed to the extreme
conditions in the engine compartment. Our powder-
metallurgy contract welding service, which forms part of
our special materials range, can serve to additionally
prolong the service life of such valves. From a technological
point of view, the energy efficiency of an average car is
equally dependent on the technology used for up to 100
anti-friction bearings. Choosing low-friction bearing
technology both reduces the requisite engine power and
results in lower losses by decreasing the amount of
generated heat. Potential for improvement can therefore
be found in the materials and in the surface finish of such
rolling components and rings. Our high-purity anti-friction
bearing steels facilitate this optimisation process every
single day.
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Kunde: Kunstverein Reutlingen Client: Kunstverein Reutlingen (Reutlingen Art Association)
Thema: Skulpturen Robert Schads Subject: Sculptures of Robert Schad
Ausstellungskatalog: >>Der Linie lang<< Exhibition catalogue: >>Through the line<<
Fünf Aufsätze, Vorwort und Kapiteleinleitungen Five essays, foreword and chapter preambles
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Auszug aus dem Ausstellungskatalog Excerpt from the exhibition catalogue
Kapiteleinleitung Chapter preamble

AUSGANGSTEXT DEUTSCH / SOURCE TEXT GERMAN
ZIELTEXT ENGLISCH / TARGET LANGUAGE ENGLISH
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Kunde: Kunstverein Reutlingen Client: Kunstverein Reutlingen (Reutlingen Art Association)
Thema: Skulpturen Robert Schads Subject: Sculptures of Robert Schad
Ausstellungskatalog: >>Der Linie lang<< Exhibition catalogue: >>Through the line<<
Fünf Aufsätze, Vorwort und Kapiteleinleitungen Five essays, foreword and chapter preambles
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Auszug aus dem Ausstellungskatalog Excerpt from the exhibition catalogue
Kapiteleinleitung Chapter preamble

AUSGANGSTEXT DEUTSCH / SOURCE TEXT GERMAN
ZIELTEXT ENGLISCH / TARGET LANGUAGE ENGLISH
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Kunde: Kunstverein Reutlingen Client: Kunstverein Reutlingen (Reutlingen Art Association)
Thema: Skulpturen Robert Schads Subject: Sculptures of Robert Schad
Ausstellungskatalog: >>Der Linie lang<< Exhibition catalogue: >>Through the line<<
Fünf Aufsätze, Vorwort und Kapiteleinleitungen Five essays, foreword and chapter preambles
Aufgabe: Übersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:
Auszug aus dem Ausstellungskatalog Excerpt from the exhibition catalogue
Kapiteleinleitung Chapter preamble

AUSGANGSTEXT DEUTSCH / SOURCE TEXT GERMAN
ZIELTEXT ENGLISCH / TARGET LANGUAGE ENGLISH
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Kunde: Kunstverein Reutlingen Client: Kunstverein Reutlingen (Reutlingen Art Association)
Thema: Skulpturen Robert Schads Subject: Sculptures of Robert Schad
Ausstellungskatalog: >>Der Linie lang<< Exhibition catalogue: >>Through the line<<
Fünf Aufsätze, Vorwort und Kapiteleinleitungen Five essays, foreword and chapter preambles
Aufgabe: Übersetzung (D->UK E) Task: Translation (G->UK E)

Beispiel: Example:
Auszug aus dem Ausstellungskatalog Excerpt from the exhibition catalogue
Text: Verrückte Architekturen? Text: Deranged Architectures?
Die Linie als Konstante des Nomadischen The line as the constant of the nomadic
Autor: Clemens Ottnad Author: Clemens Ottnad

AUSZUG AUSGANGSTEXT / EXCERPT FROM SOURCE TEXT

[...] Entbunden der ausschließlich rational begründeten wohn- und
arbeitseffizienten Denkpläne von Architekturen als dauerhaft
angelegte und gegen die Außenwelt abgeschirmte Einhausungen
des Einzelnen einerseits wie dem bloßen Orna(men)t menschlichen
Lebensraumes vermittels plastischer Objekte andererseits stellen
dabei die gemeinsam von Robert Schad und Holger Bachem
entwickelten Entwürfe der Les Folies überzeugende Formulierungen
einer intensiveren Zwiesprache zwischen Skulptur und Architektur
dar. Indem sowohl Bildhauer als auch Architekt Aufgaben,
Notwendigkeit und Zwänge funktionaler Baukörper in der tradiert
sachgerechten Abstimmung mit geografischen, klimatischen,
belichtungstechnischen und anderen Bedingungen – die oft
Bedingtheiten bedeuten – zunächst einmal außer Acht lassen,
wenigstens nicht als für die Planungsphase vorrangig behandeln,
entstehen entgegen jeder Konvention überraschend konsequente
Raumkonzepte in der variablen Verrückung und gegenseitigen
Verschränkung bildhauerischer wie architektonischer Auffassungen.

AUSZUG ZIELTEXT / EXCERPT FROM TARGET TEXT

[...] Released – on the one hand – from any strictly rational and
purely life-/work-efficient concepts of architectural structures in
the sense of permanent, individual dwelling units that are fortified
against the outside world and – on the other – from using sculptural
objects to simply beautify or pompously adorn human habitats, the
Les Folies jointly developed by Robert Schad and Holger Bachem
bear testimony to the powerful rhetoric of a more intensive
colloquy between sculpture and architecture. Due to the fact that
both the sculptor and the architect initially ignored all formal
concerns regarding the tasks of, need for and constraints governing
functional structures in the usual form of ensuring proper
coordination between geographical, climatic, lighting-relevant and
other prerequisites – which are often co-dependent factors – or at
least did not make a top priority of these issues during the planning
stage, it proved to be possible, in a clear departure from every
convention, to create surprisingly consistent spatial concepts out of
variably shifting and mutually interlaced sculptural and
architectural ideas.
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Clients / Kunden

Schmolz + Bickenbach * BrandLite * Touchmore * MSC Cruises* MSC Mediagrafica * Vossloh *
ROTZLER * Data2Decisions * Panasonic Electric Works Vossloh-Schwabe * Vossloh-Schwabe
Optoelectronic * MSB Säurebau * Foseco * Kombande Werbeagentur * Xtrafuel Design * Kaffee
Design * Museum Pfalzgalerie Kaiserslautern * Kunstverein Reutlingen e. V. * Entwicklungszentrum
für Schiffstechnik und Transportsysteme e. V./Development Centre for Ship Technology and
Transport Systems * Formwechsel Werbeagentur * Gramm Werbeagentur * 107° Werbeagentur *
RIDDIM Magazine * ThyssenKrupp Nirosta * Siemens Power Generation * OBLF Spektrometer * MSX
International * Venice Werbeagentur * Universität Duisburg-Essen * Stevens English Training *
ZKOM

www.fdeakin.com
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